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Kapitel 1


Corsario.

Det var et navn, som blev sagt med bæven over hele sydvesten og over grænsen i Chihuahua, det eneste navn den blodtørstige slyngel var kendt under, efter at han havde samlet hundrede lige så blodtørstige apacher og var begyndt på sine røvertogter.

Corsario. Byboere og guldgravere frygtede ham. Kvægmænd forbandede ham. Den amerikanske hær anså ham for at være den største trussel mod det venskabelige forhold til de mexicanske myndigheder. Hans plyndringstogter ramte begge sider af grænsen. De mexicanske rurales kunne ikke hamle op med ham, og lovmyndighederne i Ny Mexico gav op over for banditbossens dristighed og snuhed. Og hvad angik den ansvarshavende officer for 3. kavaleriregiment, oberst Horatio Woolf …

Obersten, en mager, skarpøjet officer med gedebukkeskæg, sad ved sit skrivebord i kontorbygningen på Camp Kimball nogle miles øst for Alamogordo og gav sin vrede over Corsario luft. Hans dårlige humør gik i øjeblikket ud over den digre officer, der stod ret foran skrivebordet.

– Corsario, det er klart, det var Corsario! Woolf hamrede en næve i bordpladen. – Mindre end to måneder efter at det lede kryb røvede en formue i guldbarrer i San Andres, vover han at angribe denne lejr! Og den onde brandbrøleme om ikke han stjal femogfirs splinternye repeterrifler fra Kimballs våbenarsenal! Han gloede glubsk på sin omfangsrige underordnede. – Kaptajn Bruger – tidligere major Bruger – jeg holder dig personlig ansvarlig!

– Det er næppe rimeligt … begyndte Bruger.

– Ti! brølede Woolf. – Og stå ret, for helvede!



For Julius Bruger var det lavpunktet i en ellers pletfri og til tider strålende militær karriere. Lige til den ydmygende tildragelse, der var sket for otteogfyrre timer siden, havde han været respekteret af sine officerskolleger, sine overordnede og nogle – omend langtfra alle – de menige kavalerister i det berømmelige 3. kavaleriregiment. Han var midt i fyrrerne og hårdfør og sej trods sin dobbelthage og strutvom. Han havde gråsprængt, kortklippet hår over det ikke ret kønne ansigt, som var prydet med hans stolthed og fryd, et overskæg af militært tilsnit, der struttede krigerisk ved snart sagt alle lejligheder. Han stod ret med bitter mine og lyttede til Woolfs gennemhegling.

Det var sket om natten, da den uheldige Bruger var vagthavende officer. Der var blevet slået alarm fra et sted i omegnen af San Luis Ridge, ved lejrens østlige forsvarsværker. Corsarios bande var på vej mod lejren. Og Bruger reagerede prompte og instinktivt; han beordrede alle mand ud på højdedraget og gjorde sig klar til at slå et angreb tilbage, og således var hele den vestlige side af Kimball uden forsvar. Sørgeligt nok lå lejrens våbenarsenal i denne side.

Først da Bruger langt om længe blev mistænksom, og først da de tropper, der stod på højdedraget, begyndte at blive klar over, at de ikke kunne se så meget som skyggen af banditterne, fandt nogen på at undersøge området mod vest. Så opdagede man, at der havde været indbrud i arsenalet og femogfirs helt nye Winchesters, som man lige havde modtaget i lejren for en uge siden, var blevet stjålet. Apacherne havde erobret hele femogfirs dødbringende våben af nyeste type. Og – hvad værre var – en pæn del ammunition. Der blev fundet spor af hestehove samt hjulspor efter to vogne, hvorpå Bruger gav ordre til at sætte efter tyvene – desværre uden held.

– Vær taknemmelig over, kaptajn Bruger, at du ikke bliver stillet for en krigsret! raspede Woolf. – Og jeg lover dig, at der bliver krigsret, hvis du ikke finder de rifler igen!

– Må jeg have lov … ? begyndte Bruger.



– Ti stille og lyt, din kæmpedosmer! hvæsede Woolf.

Med isnende nydelse forkyndte obersten, hvad han havde besluttet. Denne grove forbrydelse måtte for enhver pris holdes hemmelig. Krigsministeriet var ude efter hans skalp, de store kanoner var rædselslagne ved tanken om, at denne ydmygelse skulle komme ud i pressen og blive kendt i hele Ny Mexico og resten af sydvesten. Hæren ville jo blive smædet og helt til grin, og Corsario ville blive en folkehelt, en ny Robin Hood.

– Da fejlen jo helt afgjort er din, bliver det også din pligt at gøre den god igen, Bruger. I stedet for at beordre hele tredje regiment ud på en eftersøgning af Corsario for at generobre de stjålne våben, så hele området bliver bekendt med denne skandale, sender jeg dig i felten. Kun dig, Bruger, og en lille eskorte, otte kavalerister. Du får kommandoen, men inkognito.

– Inkognito? Bruger blinkede uforstående.

– Du skal være i civil, hånede Woolf. – Desuden skaffer du dig af med den moustache.

– Ikke min moustache!

– Det er en ordre! Du vil ikke så let blive genkendt. Du har ved tidligere lejligheder fået en vis berømmelse. Jeg mindes, at du blev fotograferet efter din sejr over apacherne på Mesa Duprez for et år siden. Dit billede var i en del Ny Mexico-aviser. Den fordømte moustache ville straks, røbe, hvem du er. Så den har du at fjerne!

Bruger sukkede tungt.

– Kun otte mand, siger du?

– Med sergent Wilkie som angivelig øverstkommanderende.

– Skal det være Wilkie? spurgte Bruger panderynkende.

– Og Wilkie har personlig valgt de andre syv, sagde Woolf med et ondt blik. – Skulle jeg måske bestræbe mig på at gøre opgaven behagelig for dig?

Bruger rankede sig og forsikrede: – Jeg kan styre Wilkie om nødvendigt.



– Men aldrig når der er civilister til stede, advarede Woolf. – Byfolk og andre skal have det indtryk, at du er landmåler, som er ude for at ordne en mindre ting for hæren og derfor er berettiget til en mindre eskorte … Dine landmålerinstrumenter og andre forsyninger vil blive medført på et pakdyr. Nu tillod han Bruger at stå i rørstilling, men hans tone blev ikke mildere. – Som du ved, tabte I sporet af røverbanden et sted på bredden af Rio Grande i Llano Perez-området. Det giver mig den idé, at Corsarios lejr ikke er i Chihuahua, som man ellers har formodet, men på denne side af grænsen.

Du får for mange gode ideer, Horrie Woolf, mente Bruger, men han holdt det for sig selv og vovede ikke at sige det højt.

– Den eneste by i hele det område er Serenidad, der kun ligger ti miles nord for den mexicanske grænse, fortalte Woolf ham. – Du gør derfor Serenidad til din base og dit første bestemmelsessted. Jeg må overlade det til dig og din dømmekraft, om du skal søge Serenidads civile myndigheders samarbejde, og jeg nærer det inderlige håb, at din dømmekraft vil vise sig mere pålidelig end sidst, der var brug for den. Du helliger dig den opgave at finde Corsarios tilholdssted. Derpå telegraferer du til mig personlig med angivelse af den nøjagtige beliggenhed, hvorpå jeg sender to kompagnier af tredje regiment til det pågældende område, de vil gå til angreb og – selvfølgelig – tilbageerobre vores våben. Det er planen, kaptajn, og denne gang kan du kratterne lige vove på at svigte!

– Jeg skal gøre mit bedste … begyndte Bruger.

– Mere end dit bedste, tilrådede Woolf koldt. – Hvis du forkludrer det, vil jeg ikke være i tvivl om, hvad jeg skal gøre. Hvis ikke du kommer for en krigsret, vil du blive anmodet om at tage din afsked.

Bruger blev rød i kinderne. Han samlede mod til at mumle:

– Jeg protesterer mod denne alt for hårde kritik af …



– Jeg har degraderet dig til rang af kaptajn, minded Woolf ham om. – Hvad synes du om at blive lojtnant Bruger?

– Jeg trækker protesten tilbage, sagde Bruger. – Men hvis du vil tillade en bemærkning, hr. oberst …

– Hvad er det? spurgte Woolf hvast.

– Jeg indrømmer, at jeg blev ført bag lyset, da nogen råbte, at Corsario ville gå til angreb på Kimball, men beviser det, at riffeltyvene faktisk var Corsarios mænd? Hans navn blev brugt til at skabe forvirring, det indrømmer jeg, men …

– Riffeltyveriet – hele den beklagelige historie – var Corsarios værk, snappede Woolf. – Hans apacher er helt vilde efter at få udskiftet deres gammeldags og defekte våben. Musketter, kaptajn, bagladere. Det er blevet fastslået. Du glemmer, at tre af Corsarios mænd blev såret under angrebet på guldbarretransporten. En vognkusk så de sårede blive hjulpet op på deres heste af deres kammerater, men ingen af apacherne gad gøre sig den ulejlighed at samle de tabte våben op. Det er usædvanligt, at en apache ikke forsøger at få alle våben med. Jeg formoder, at du forstår det.

– Fuldtud, nikkede Bruger. – Men …

– Ikke noget men, sagde Woolf utålmodigt. – Det var ikke noget under, at de efterlod musketterne. De blev undersøgt af de overlevende i transporten, som fandt, at de var defekte. Er det ved at gå op for dig nu, Bruger? Har du aldrig hørt, hvad der siges – hvad Corsario har brug for, tager Corsario?

– Jeg trækker bemærkningen tilbage, sagde Bruger.

– Du har præcis en time. Woolfs smil var så varmt som en istap. – Depotmesteren har fået instrukser om at udlevere det nødvendige. Hvis du har civilt tøj, må du hellere skifte i en fart. Sergent Wilkie og hans trop er parat og venter. Så se og kom i gang, Bruger. Da Bruger gjorde honnør og var på vej ud, tilføjede han: – Og husk overskægget!

Præcis femoghalvtreds minutter efter var Julius Bruger parat til at ride ud af Camp Kimball. Han skummede af ophidselse og følte sig helt forkert i det civile antræk, som depotmesteren havde udleveret til ham, men var fast besluttet på at gøre gengæld for sit nederlag. Den brune stive hat og det alt for stramme sæt grå tøj samt en støvfrakke var ikke, hvad han anså for en passende påklædning for en officer, men han havde måttet bide i det sure æble. Han red i spidsen for sin otte mands store eskorte, hvoraf den sidste trak et pakdyr efter sig, og de var mindre end en kvartmile fra lejren, da den sure og oprørske trop begyndte at genere ham.

Sergent Nathaniel Wilkie havde personlig udvalgt alle de værste elementer i lejren, så Bruger var ganske klar over, hvad han kunne vente sig. Som højtstående officer holdt han strengt på disciplinen, og Wilkie og hans bøller var ofte blevet straffet på hans foranledning, og derfor hadede de ham, Wilkie mest af alle.

I Brugers øjne var Wilkie prototypen på alle hårdkogte, usoignerede, arbejdssky underofficerer. Han var mager og læderagtig, grim som arvesynden med buskede bryn og brækket tud, en drikfældig slagsbroder, som nærede stærk uvilje mod alle officerer, de fleste civile og i særdeleshed enhver veteran fra den for længst afskaffede sydstatshær.

– Du har aldrig set bedre ud – hr. kaptajn, hånede han og red op på siden af Bruger. – Især den støvfrakke er flot – den er god til at skjule din vom. Selvfølgelig – øh – ser du noget bar ud mellem næsen og overlæben.

– Jeg vil råde dig til at vogte dig for at fremsætte den slags fornærmende og uforskammede bemærkninger, sergent, sagde Bruger brøsigt. – Medmindre du og dine uplejede venner opfører jer ordentligt på denne ekspedition, må du regne med en streng straf, når du vender tilbage til regimentet.

– Og jeg vil give dig et råd, svarede Wilkie frækt og spyttede hen over skulderen. – Der er ikke den underofficer eller kavalerist i tredje regiment, som vil vise dig respekt, ikke efter at du sendte os allesammen til San Luis Ridge den nat, så arsenalet var ganske ubeskyttet. Det var faneme dumt gjort.

– Jeg agter at berigtige min fejltagelse, sergent, erklærede Bruger.

– Så det tror du? grinede Wilkie. – Hvis troppen her gør det, obersten ønsker, så er det fanden raspeme et mirakel. Eller rent og skært held.

– Vi skal nok gennemføre opgaven, for jeg planlægger operationerne, forsikrede Bruger ham koldt. – og fordi hvert eneste medlem af troppen vil parere ordre og opretholde regimentets bedste traditioner.

– Det tror du, vrængede Wilkie.

– Fald tilbage og se på dine kort, beordrede Bruger. – Du har at kortlægge vores rute til Rio Grande og distriktsbyen i Serenidad distrikt. Find alle genveje, sergent. Den direkte linje mellem de givne punkter uanset terrænet imellem dem. Vi bestiger bjerge eller rider gennem ørkener om nødvendigt – er det forstået? Det er ikke nogen fornøjelsestur. Jeg ønsker at nå Serenidad hurtigst muligt, så du vil blive holdt ansvarlig for enhver forsinkelse.

– Stig hellere ned fra din høje hest, kaptajn, knurrede Wilkie. – Husk, at du har brug for os. Vi er al den hjælp, du vil få.

– Jeg gav dig en ordre, mindede Bruger ham om. – Nu gør du bare, som jeg siger.

Den svære officer stirrede dystert ud over det triste terræn mod sydvest. Det så ud til at blive en svær opgave, hans overordnede havde givet ham. Men komme hvad der komme ville, sagde han til sig selv, så ville han gennemføre det på en sådan måde, at Horrie Woolf måtte give ham hans rang af major tilbage.



Ved middagstid samme dag delte to omvandrende texanere, som var kendt som de texanske helvedeshunde, deres lejr med en gammel guldgraver, og de var i selskabeligt og godt humør. Da gamle Dick Fitch styrede sit muldyr hen mod deres flammende bål ved siden af et vandhul, syntes de straks om ham. Gamle Dick var ikke nogen tavs eremit. Han var gemytlig og snakkesalig, desuden var han ved at løbe tør for proviant og var blevet tiltrukket af lugten af ristet præriehare. Bill Lawrence Valentine og Woodville Eustace Emerson var altid parat til at byde en sulten guldgraver af Dicks type velkommen; de var ved at være trætte af præriehare, ligegyldigt hvordan de lavede den til.

– Tag dig et hvil, Dick, og lad, som du var hjemme, opfordrede den mørkhårede Bill. – Min partner dér hedder Emerson og bliver kaldt Ben, og jeg er Valentine, kaldet Bill.

– Hej, I er minsæl et par lange drabanter, bemærkede Dick, da han satte sig ned og fik en tallerken med en ordentlig luns stegt præriehare.

Så meget kunne han se, selv om de sad ned. Havde texanerne været på benene, da han kom, ville han havde været endnu mere imponeret over deres højde. Bill med det mørke hår og det skarpskårne, kønne ansigt var seks fod og tre tommer på strømpesokker og meget muskuløs. Den ledeløse lyshårede Ben var hele tre tommer højere end sin partner. Køn var han ikke, men til gengæld en rar og vennesæl nomade, den gerne overlod alt hjernearbejdet til Bill og hans altid aktive hjerne. Ikke fordi Ben på nogen måde var dum, og i en kamp var han helt på højde med Bill både til at bruge næverne og skyderne. Mens Bill var bevæbnet med en Colt, havde han hele to ens Colts spændt om sine magre hofter, eftersom han skød lige godt med begge hænder, og desuden havde han ligesom Bill en Winchester ’73 i sit sadelhylster. De havde almindeligt cowboykluns på, så Dick Fitch troede, de var et par ganske almindelige cowboyer, hvilket viser, hvor skinnet kan bedrage.

Under måltidet var det mest den gamle guldgraver, der talte og snakkede om de steder, han havde gravet efter guld, de guldgravere, han havde kendt, og som så mange af hans slags tog han det filosofisk, at han aldrig havde gjort det store fund.

– Hvissom Herren havde ment, jeg skulle ramme en rig åre, så havde jeg nok også gjort det, drævede han. – Men det sker måske en dag. Han gumlede og sank en mundfuld og grinede til texanerne. – Men. her sidder jeg og snakker om mig selv, det ville helsen være mere høfligt, hvissom jeg spurgte, hvodden det er med jer to.

– Der er ikke meget at fortælle om os, Dick, sagde Ben med et skuldertræk. – Vi driver bare rundt.

– Så I kan li’ og være på farten, hva’? frittede Dick.

– Og leve stille og fredeligt, nikkede Bill.

Han sagde det lidt vemodigt. Drive rundt og leve fredeligt. Ja, det var, hvad de to lange texanere gerne ville. Til alt uheld gik det som regel ganske anderledes. De blev viklet ind i det ene slagsmål efter det andet, og som regel skete det, fordi de lod deres gode hjerter løbe af med dem.

Var en ærlig sjæl i nød, var de straks parat til at hjælpe. Derimod var enhver kvægtyv, bankrøver eller diligencerøver deres naturlige fjende, og deres instinkt bød dem at tage kampen op. De havde kæmpet med så mange tyve, røvere og mordere, at de havde opgivet at holde tal på dem. Og de var altid gået sejrrige ud af kampen.

– Det er ikke meget, I be’r om, hva’? grinede guldgraveren.

– Vi har ikke brug for så meget, sagde Bill.

– Det er nu ikke helt sandt, Gamle Jas, rettede Ben ham. – Ikke lige nu i al fald.

– Nå ja. Bill trak på skuldrene. – Jeg tager det tilbage. Der er noget, vi har brug for.

– Og hva’ er så det? frittede Dick.

– Vi har ikke set en hjort i lange tider, ikke så meget som en vagtel, og vi har heller ikke fanget nogen fisk, beklagede Bill sig. – Det eneste friske kød, vi får, er når vi skyder en præriehare.

– Præriehare smager da godt, indvendte Dick.



– Ikke når man ikke har fået det i ugevis, erklærede Ben. – Ved du, hvad vi gerne vil, Dick. Vi ville gerne finde en by et sted sydpå, et sted, hvor der er en masse mexicanos.

– Især mexier, som driver en cantina, hvor man kan æde sig mæt i tortillas og frijoles. Bill smækkede med læberne.

– Chili con carne, sagde Ben længselsfuldt.

– Er det, hva’ I helst vil? spurgte Dick.

– Jep, det ville lige passe os, mumlede Ben. – En rar by, hvor bartenderne er flinke og ædelsen får tænderne til at løbe i vand.

– Jo, jeg forstår, hvad I mener, nikkede Dick. – Jeg får til tider den samme følelse.

– Nå, hva’ siger du så? frittede Ben. – Kender du sådan en by?

– Der er kun en, nikkede Dick. – Hvis I da ikke vil rejse nordpå helt til Harleysburg. Sydpå er bedre. Jeg kan fortælle jer, hvor I finder diligencesporet, og så kan I følge det hele vejen til Serenidad, som ikke ligger længere fra grænsen til Mexico, end I kan spytte. Morderlig flinke folk der. En stor kvægranch. L-Bar-Q tror jeg, den hedder. Og nogle få selvstændige guldgravere arbejder i omegnen. Der er ingen strid mellem dem og kvægfolkene. Ingen ballade af nogen slags, så vidt jeg ved. Jep, Serenidad er nok lige noget for jer.

– Det var sgu’ et held, du fandt os, du gamle, sagde Bill varmt.

– Jeg har tit været i Serenidad. Den gamle faldt i tanker. – Der var engang, en masse af os guldgravere vaskede sandet ud langs med Arroyo Bonito omkring otte miles øst for Serenidad. Vi havde bygget os en hel lille by. Mestendels lerhytter. Vi kaldte stedet Fiasko. Nu er der ikke noget tilbage. Bare en spøgelsesby. Der er kun de smuldrende lerhytter og gravpladsen.

– Hårde tider, gættede Bill.

– Jo, vi fandt aldrig mere guld end for et par dollars ad gangen i vandløbet. Så blev Fiasko ramt af en sygdom af en slags, og det var snart hver anden dag, vi måtte plante en god gammel kammesjuk i jorden. Dem, der ikke døde af feberen, blev dræbt af apache-skarpskytter. Os, som stadig havde helsen, tja, vi gav op og forsvandt. Han kiggede tænksomt mod syd. – Ved I hva’, jeg kunne da godt tænke mig og trisse tilbage til Fiasko en dag og se, hvodden der ser ud efter alle de år. Og måske kunne jeg finde et par blomster og lægge på mine gamle companeroers grave. Han kiggede op på solen og fandt ud af, det var på tide at komme videre. – Nå, jeg må af sted. Tak for jeres gæstfrihed, drenge. Og nu skal jeg fortælle jer, hvodden I finder diligencesporet.

Da. Dick Fitch havde forladt dem, blev texanerne enige om, at der ingen grund var til at blive ved det vandhul længere. Serenidad lød godt, og deres heste var udhvilede. De behøvede bare fylde deres feltflasker, pakke deres grej, sadle op og ride, så kunne de sagtens nå frem til diligencesporet inden solnedgang.



I Harleysburg længere nordpå var en ærgerrig ung dame med mod på livet og ved navn Dora Gilbert omtrent samtidig årsag til, at hendes arbejdsgiver blev godt irriteret.

Den runde Waldo Meyer, grundlægger og redaktør af Harleysburgs eneste avis Tidende, brød sig ikke om viljestærke unge kvinder, selv om de så nok så godt ud. Redaktør Meyer havde for nogle måneder siden temmelig modvilligt ansat Dora på sit kontor, og han måtte indrømme, at hun havde vist sig at være en god kontorist med en medfødt evne til at behandle annoncører og abonnenter, så de var tilfredse. Derimod satte han ikke pris på Doras hyppigt udtrykte ønske om at blive Ny Mexicos første kvindelige journalist. Den unge dame, der var toogtyve år, en slank brunette. og langt den kønneste pige i byen, bearbejdede ham nu igen.

– Jeg har alt, hvad der skal til, Mister Meyer, erklærede hun selvsikkert. – Jeg kan finde de store nyheder, skrive om dem og sætte avisernes oplag i vejret, hvis bare du ville give mig en chance for at vise, at jeg kan.

– Det er skam ikke sådan, at jeg hader synet af dig, Miss Gilbert, sagde Meyer irritabelt. – Du er så afgjort byens kønneste pige, men det er din utrolige udholdenhed, der går mig på nerverne. Jeg har sagt nej én gang for alle. Kvinder egner sig ikke som journalister. De er ikke skabt til det. Kvinder er skabt til …

– At spilde deres liv over et varmt komfur, vaske op og vaske bleer? sagde hun skarpt. – Føde børn? Springe rundt for at opfylde deres ægtemands mindste ønske? Er det, hvad du mener, jeg egner mig til?

– Man må aldrig slutte en sætning med et forholdsord, irettesatte han med et svedent grin.

– Lad være med at skifte emne, svarede hun rapt.

– Engang i fremtiden – en meget fjern fremtid – vil jeg måske lade dig skrive en nekrolog, sagde han nådigt. – Bemærk, at jeg sagde måske. Men nyhedsreportager? Det er jo latterligt. Glem det hellere.

– Enhver idiot kan sætte en nekrolog sammen, sagde hun utålmodigt. – Jeg ønsker at finde og skrive om vigtige ting!

– Du ville ikke ane, hvad du skulle gøre, vrissede han.

– Så det tror du ikke? Hør nu engang her, skeptiske Mister Meyer. Før eller senere – ikke så langt herfra – kommer der en mægtig historie. Det må ske! Og når det sker, så er jeg der …

– Aldrig i livet, hånede han.

– Lige midt i det hele, hævdede hun. – og parat til at skrive en øjenvidneberetning, der vil få dig til at savle. Hun snuppede en blyant fra hans skrivebord og gik hen til vægkortet. – Se godt efter.

Hun tegnede en cirkel om et område lidt mod syd.

– Corsarios tilholdssted, sagde hun energisk. – Og hvis du så vil høre efter …

– Jeg ser og hører. Og hvad så?

– Corsario – sydvestens svøbe. Den uovervindelige Corsario.  Han trodser ruralerne i Chihuahua, lovmyndighederne i Ny Mexico og Arizona, hæren …

– Skulle det være noget nyt? Hele landet ved, at den elendige bandido stadig hærger efter forgodtbefindende.

– Hans dage er talte, forsikrede Dora. – Ingen bandit kan holde evigt, Mister Meyer.

– Sandt nok, indrømmede han.

– Byen her … Hun pegede på kortet. – Serenidad. Den ligger lige i hjertet af Corsarios operationsfelt. Kan du se? Ganske tæt ved den mexicanske grænse. Et kvæg- og mineområde – med kun én lovmand.

– Det ser ud til, at du ved en masse om Serenidad, brummede han.

– En god journalist sørger for at have sin baggrund i orden, smilede hun. – Ja, jeg har samlet en del oplysninger om Serenidad. Det er klart, at det bliver min base.

– Din – hvad ….? glammede han.

– Min base. Jeg agter at rejse til Serenidad med den første sydgående diligence. Hun så på sit ur. – Den afgår præcis klokken to. Jeg har købt billet og pakket.

– Hov – stop nu lidt …! gispede Meyer.

– Når Corsario bliver pågrebet, vil det ske et sted i det område, spåede hun. – Jeg skal telegrafere til dig om, hvordan det går – fra Serenidad. Jeg vil også sende et udkast til min artikel om, hvordan Corsario bliver taget til fange og hans apachebande slået. Det bliver en mægtig historie, Mister Meyer, og Tidende bliver den første, der kan bringe den. Alle andre redaktører i området vil være grønne af misundelse. Tænk dig engang! Tidende vil være ene om at offentliggøre historien om Corsarios fald!

– Men for pokker, kvinde, jeg ville aldrig sende en rigtig journalist til Serenidad – eller nogen anden by – på så tyndt et grundlag, erklærede Meyer. – Og du kan godt bide spids på, at jeg slet ikke ville sende dig!

– Jeg rejser alligevel, meddelte hun ham roligt.

– Du gør fanden! rasede han.



– Gu fanden gør jeg det, nikkede hun. – Der findes ingen anden måde – kan du ikke se det? Kun ved at lave sådan en sensationsartikel kan jeg overbevise dig om, at jeg har det i mig.

Da hun var på vej ud, brummede han en advarsel. – Hvis du går herfra nu, unge dame, så er du fyret.

– Det skræmmer mig ikke, sagde hun. – Det er lykkedes mig at spare nok op til mine udgifter. Jeg rejser, Mister Meyer, og du har stadig eneret til min historie. Hun sendte ham et sidste triumferende smil fra døren. – Hvis du kan betale min pris selvfølgelig. Lad os ikke glemme, jeg nu er freelance. Og freelance journalister tjener en hel del mere end fast ansatte, ikke sandt?

Dora marcherede ud med sin eks-boss’ trusler ringende i ørerne.

– Du er en amatør og lige så skrupforvirret som alle kvinder! Journalistik er mandfolkearbejde, og dér kan du ikke klare dig! Og det hjælper ikke, at du kommer krybende tilbage til mig, for du er færdig på det blad her!

Da den sydgående diligence rullede ud af Harleysburg, lå Dora Gilberts kuffert og vadsæk på taget sammen med den anden bagage, og hun selv delte de hårde sæder med de andre passagerer. Hun var på vej, og ske hvad der ville, så havde hun kastet sig ud i sit store eventyr.

Mens pigen fra Harleysburg hilste på sine medpassagerer, fik to cowboyer fra den store L-Bar-Q ranch i Serenidad distrikt en overraskelse, da de var ude på jagt efter bortløbne kreaturer. Duff Slocums og Milty Beechs heste havde fået færten af vand denne hede og tørre eftermiddag; de var et godt stykke fra de hjemlige græsgange, og vinden blæste fra øst.

– Det er Arroyo Benito, de kan lugte, bemærkede unge Slocum til sin ældre kollega. – Jeg er også tørstig, Milty, og min feltflaske er næsten tom.

– Så lad os vande dem, mens vi kan, brummede Beech.

Beech, havde kendt Fiasko i gamle dage, hvor guldgra verne gik omkring ved vandløbet, og nu så han til sin forbløffelse, at der atter var seks eller flere mænd i færd med at vaske sandet ud, der steg røg op fra et af de gamle lerhuses stenskorstene, i en fold gik der heste.

– Det var som satan, gryntede han.

– Hej, det er jo guldgravere! udbrød Slocum. – Efter al den tid.

– Vist så, nikkede Beech. – Skal vi ride hen og hilse på dem?

Men de blev sparet for ulejligheden, for nu kom en høj, rankrygget mand hen mod dem og løftede venligt hånden til hilsen. Selv om han var klædt i det samme grove tøj som de andre, var der en vis myndighed over ham. Han så ganske godt ud med sit mørke hår og virkede selvsikker.

Hans navn var Wesley Harrock.
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– I er overraskede, konstaterede Harrock, då han havde sagt, hvad han hed. Han satte sig på en flad sten, mens Slocum og Beech fyldte deres feltflasker. – Det havde I nok ikke ventet at se; at vi er nogle stykker, som vil forsøge lykken her?
– Det er snart længe siden, de sidste tog herfra, bemærkede Beech. – Dem, der byggede alle de hytter og levede længe nok til at slippe væk.
– Blev I ikke afskrækket af den gravplads? spurgte Slocum.
– Vi er et kooperativ, fortalte Harrock. – Vi har andet end vores værktøj med os. Vi har også våben. Vi har da godt nok hørt om de apacheoverfald i gamle dage, men besluttede at tage chancen. Der er måske stadig guld i vandløbet. I kommer vel fra L-Bar-Q, drenge. Efter hvad jeg har hørt, er det den eneste kvægranch på de kanter her.
– Og den er stor, oplyste Slocum.
– Det er det fandens ved det, knurrede Beech. – Store Leo har så meget jord, at det tager en dag eller mere at indfange høvederne, når de stikker af fra sydøst-græsgangen. Jeg hedder Beech, og den unge fyr hedder Slocum.
– Folk i Serenidad bliver sgu forbavsede, når de hører, at der er guldgravere ved Arroyo Bonito igen, sagde Slocum.
– Det har de vist hørt, mente Harrock og tændte en cigar. –I er ikke de første ryttere, der har kigget herud.
– Har I fundet noget af det gule? frittede Beech.
– Vi er først lige ved at begynde, sagde Harrock. – Giv os tid og lidt held, så bliver vores slid måske belønnet.
– Men her er vel ellers godt nok at være, mente Slocum.
– Vi kan lide stedet, nikkede Harrock.
– Jo, Fiasko er fredelig nok, sagde Slocum tankefuldt. – Serenidad er en god by og L-Bar-Q en morderlig fin ranch. Alt er godt nok, hvis det ikke var for den lede handit – ham Corsario.
– De har skræmt alle her, klagede Beech. – På begge sider af grænsen. Store Leo har patruljer ude dag og nat, fordi Corsarios mænd stjæler kvæg. Det er det samme hos Store Leos svoger i Chihuahua på den anden side af grænsen.
– Åh ja, sagde Harrock. – Don Emilio. Jeg har hørt om Rancho de Soto.
– Det var på tide, de fik krammet på Corsario, mumlede Beech. – Men jeg ved ikke, hvem der skulle tage sig af det. Det bliver svært at samle så stor en lovtrop, når, Corsario har hele hundrede mænd. Og kavaleriet – pyt! Corsario ta’r dem ved næsen, hver gang de prøver.
– Kom igen, når I vil, opfordrede Harrock, da de to cowboyer var parat til at ride videre. – Og kig i den retning efter jeres høveder. Han pegede mod nordøst. – Jeg så en støvsky bevæge sig for en halv time siden, det kan have været kvæg.
– Vi kigger derover, nikkede Beech. – So long, Mister Harrock.
Da de var redet, vendte Harrock tilbage til den del af vandløbet, hvor hans seks kolleger arbejdede. En undersætsig mand med skulderlangt hår og smalle læber satte sin vaskepande fra sig og spurgte kort:
– Blev de nysgerrige?
– Bare et par lokale cowboyer, der var ude efter noget kvæg, som strejfer, sagde Harrock. – Det er ikke noget problem, Goss. Der er andre, som har set os, og der kommer flere, men det behøver vi ikke bekymre os om. Fiasko er det helt rigtige sted til vores formål, og kommer der nogen, ser de bare nogle guldgravere, der vasker sand ud.
– Jeg må indrømme, at du har regnet det hele godt ud, sagde Goss.
Harrock grinede. – Pænt af dig at sige det.
– Men jeg gad vidst, hvor længe vi skal vente, mumlede Goss. – Er det ikke snart på tide, at Billy Hawk kommer tilbage?
– Hawk skulle komme om syv dage, måske før, sagde Harrock. – Lad os være tålmodige, Goss. Den slags ting ta’r tid.
– Tror du, det er sandt, det vi har hørt? Goss stak en cigaret i munden og satte en finger op til tindingen. – At ham Corsario er lidt skør i bolden?
– Han lider formodentlig af megalomani.
– Hva’ helvede vil det sige? sagde Goss irriteret.
Harrock forklarede, at den berygtede banditboss muligvis havde storhedsvanvid. – Han er af blandet blod, mexicansk, yaqi og apache. Måske tror han, at han med sine hundrede mænd kan vælte den mexicanske regering og blive leder af sit land. Jeg tror, han højst holder et år til, men Hawk siger, at Corsario er uovervindelig. Nå, han ser nok ikke helt klart på ham. Han er selv af blandet blod. Men det vigtigste er, Goss, at vi har, hvad Corsario mangler så hårdt. Jeg er sikker på, han vil være med til den handel, som Hawk foreslår ham.
– Det vil han vel, gryntede Goss. – I al fald duer det, han har, ikke for en apacherøver. Han har brug for det, vi har.
– Netop, grinede Harrock. – Og jo større en mands behov er, des højere bliver prisen.

Tilfældigvis nåede de texanske nomader til Serenidad nordfra samme eftermiddag, som den lille styrke fra Camp Kimball ankom, og det var også den dag, hvor diligencen fra. Harleysburg kom med post og én passager – af hunkøn og usædvanlig køn og mindst lige så tilbøjelig til at rode sig ind i ting, der ikke vedkom hende, som d’herrer Valentine og Emerson.
Som de plejede tog texanerne en tur op og ned ad Calle Pacifico, byens hovedgade, så snart de var ankommet. De syntes om det, de så.
– Der må være lisså mange mexicanos som americanos her, sagde Ben tilfreds. – Så der er nok en masse ædehuse, tror du ikke?
– Alt tyder godt, konstaterede Bill forbøjet. – Mindst en halv snes cowboyer har allerede set os, men det ser ikke ud, som om de brænder efter og komme op og slås med os. Det er lige noget, der passer mig.
– Og mig, grinede Ben.
– Hvad synes du om stedet dér? spurgte Bill og pegede til venstre. – Cantina Mendez?
– Jeg kan li’ navnet, erklærede Ben. – Og hør engang, Gamle Jas. Der er en hombre derinde, som virkelig kan spille på guitar, og der er en, der synger, og flere, der ler. Det lyder, som om de er glade allesammen, ikke?
– Jeg tør vædde på, øllet er koldt, sagde Bill. – Men vi må først finde et sted og sætte vores kramper.
Nu kom Julius Bruger og hans eskorte ind på Calle Pacifico fra en sidegade, ømme af sadlerne, med flere dages støv på sig og en gevaldig tørst. Eks-majoren havde givet sine ordrer. Han ville leje sig ind på et hotel. Sergent Wilkie og hans mænd skulle give deres heste et hvil og derpå ride hundrede meter syd for byen og slå lejr. I den korte pause kunne de opsøge de salooner, de ville, men ikke noget med at drikke sig fulde eller lave larm.
Et øjeblik efter at Bruger var forsvundet, fik Wilkie øje på de to usædvanlig høje mænd, som svang sig ned et lille stykke fra Cantina Mendez og bandt deres heste til en tøjrebom. Han blev rødbederød og bandede som en tyrk.
– Hva’ dælen plager dig? spurgte den store kavalerist Farrow. – Er der noget, der bed dig, eller har du set et spøgelse?
– De to der! hvislede Wilkie. – De fordømte rebeller – de texanere! Kavaleristerne kiggede hen på de høje mænd, der var på vej over gaden. – Det er næsten tre år siden, men jeg har ikke glemt dem!
Sergent Wilkie mindedes med bitterhed, at han havde haft et sammenstød med Bill og Ben – og kun to sergentkolleger til at hjælpe sig. Det havde været et ydmygende nederlag, som han lige siden havde tørstet efter at hævne. Hvad med lidt motion nu? Hans ledsagere var mere end villige til at glemme Brugers stenge ordrer og hjælpe Wilkie med at tage hævn over et par frække texanere. De red ind i en sidegade, hvor de steg af hestene. Wilkie satte en mand til at holde vagt ved dyrene, specielt pakhesten, og førte de andre to ind i Cantina Mendez.
Bill og Ben var i færd med at nyde det kolde øl og blive gode venner med den trinde vært og hans sortøjede, kokette opvartersker, mens de nød musikken og den venlige atmosfære.
De sukkede resigneret, drak deres øl ud og vekslede opgivende blikke, da Wilkie begyndte at skælde dem ud og opfordrede dem til nævekamp.
– Glem det, knurrede Bill med væmmelse. – Hvis du nogen sinde har fået tæv af os, har du sikkert fortjent det. Hvorfor ikke lade det blive ved det?

– Det er alt for vamt og slås i dag, sagde Ben bønfaldende.
– Por favor, sargento … begyndte den nervøse Mendez.
– Du holder din store mexi-snude ude af det her! snerrede Wilkie.
– Baro rolig, amigo, trøstede Bill den fede vært. – Derbliver ingen ballade herinde.
– Ved det at nu går vi, oplyste Ben.
– I skal ikke vende mig ryggen! hvæsede Wilkie.
– So long, sergent, drævede Ben. – Vi er i det fredelige hjørne, og dér bliver vi.
Men Wilkie og hans kavalerister gav ikke op; de fulgte efter dem fra cantinaen og gik i krig, så snart de var ude.
Mens Wilkie ramlede ud mod Bill bagfra, overfaldt et par stykker af dem Ben. En tredje sprang til, og i fællesskab fik de væltet Ben omkuld. Men han var straks på benene igen og underholdt Mendez og hans piger med en opvisning i hurtigt benarbejde og knaldhårde stød. Mendez vred sine hænder, pigerne skreg ophidset op, og den magre mexicaner med guitaren kom ud for at klimpre en livlig fandango, da han åbenbart syntes, det var et passende akkompagnement. Med en sviende højre og et venstre sving tog Ben modet fra to af sine angribere. Den tredje løftede ham op og smed ham midt ud på gaden.
Bill var ikke slået ud af det slag bagfra. Han hvirvlede rundt og afparerede det næste vilde sving og afleverede en drønende lige højre, der fik Wilkie til at vakle. En anden kavalerist gik til angreb fra siden og slyngede en arm om hans hals, men kun kort. Da Bills albue ramlede ind i hans mave, sank han hvæsende om. Wilkie kom op at stå, brølede som en tyr med burrer i røven og gik løs på Bill igen, og denne gang startede Bill en mægtig uppercut, der nåede op lige i rette øjeblik. Wilkie dejsede bevidstløs om.
To endnu uskadte kavalerister var letsindigt ved at kaste sig ind i kampen, da en rystet og indigneret Julius Bruger dukkede op fulgt af Serenidads eneste lovmand, distriktssheriffen.
– For helvede, Wilkie, jeg advarede dig …! hvæsede Bruger.
– Se så og fald til ro, beordrede sheriffen.
– Alle ret – begge to! kommanderede Bruger. – Wilkie, op med dig!
– Det tror jeg ikke, han kan, Mister, brummede sheriffen. – Sig mig – hvorfor kommanderer du med de soldaterfyre? Ja, undskyld, men jeg bemærkede tilfældigvis, at du ikke er i uniform.
– Ingen frækheder, unge mand! skændte Bruger og vendte sig om.
Han tabte underkæben, da han vantro stirrede på stjernen, der sad på lovmandens vest. Og texanerne var lige så forundrede som Bruger. Bortset fra lovstjernen var der ikke noget ved denne unge mand, som mindede om nogen anden sherif, de havde kendt. Han kunne højst være enogtyve og så meget ung ud. Hans hår under sombreroen var så sort som nogen mexicaners og hans hud meget mørk, men øjnene var lyseblå. Hans bluse var af den type, som mexicanske bønder bruger, men bukserne var Levis af den slags, som amerikanske cowboyer plejer at gå med. Han var fem fod og ni tommer høj og kraftigt bygget. Var han mere mexicaner end amerikaner eller omvendt?
Som om han mærkede de fremmedes forvirring, viste den unge lovmand nu sine hvide tænder i et bredt grin og præsenterede sig.
– Navnet er Casey. Pancho Casey, sherif i Serenidad distrikt. Min madre var mexicaner og gode gamle far irer. Saludos, amigos. Og vil en eller anden så forklare mig, hvad der egentlig skete?
Forklaringerne kom hurtigt og meget højt. Mendez, hans stab og kundekreds råbte op med en sådan voldsomhed, at texanerne og Bruger lige så godt kunne have hvisket. Det blev fastslået, at kavaleristerne havde startet slagsmålet. De var ikke tilfredse med at fornærme de høje gringos, men havde også fulgt efter dem ud på gaden og overfaldet dem.
En kavalerist med blodtud hævdede, at kampen faktisk var begyndt for tre år siden i en by nord for Santa Fe. I al fald efter hvad sergenten påstod. Opgivende løftede sherif Casey hænderne for at skabe ro og meddelte:
– Der er kun én måde at få ordnet den sag på. I følger alle med hen på. mit kontor, dér kan vi måske med den gode Guds hjælp få redet trådene ud, når alle er kølet lidt af.
– Er du tilfreds med det? spurgte Ben Bruger.
– Jeg har åbenbart ikke noget valg, sagde Bruger sammenbidt.
Altså fulgte alle indblandede den unge Pancho Casey et stykke hen ad Calle Pacifico til huset, hvor hans kontor og distriktsfængslet lå, Bruger holdt sig på siden af sheriffen, texanerne fulgte efter, de to uskadte kavalerister bar den stadig bevidstløse sergent, og bagest kom de andre kavalerister, bandende over deres sår og skrammer og slæbende fødderne efter sig.
Det første besøg på Caseys kontor gjorde et varigt indtryk på Bruger og texanerne. Casey var åbenbart en alsidig mand. På skiltet ude foran stod der, at han var distriktssherif, distriktskasserer og borgmester i Serenidad, men han havde alligevel ingen medhjælpere. Der var ingen vicesheriffer, og han var i realiteten også distriktets fangevogter. Mens Bruger, texanerne og kavaleristerne masede sig ind på kontoret, dukkede en mager mexicaner, der så ud til at have tømmermænd, op fra cellegangen og mumlede til Casey:
– Jeg gå nu, Señor sherif, ja?
– Åh, er det dig, Carlos. Åndsfraværende satte Casey sig ved, det papirbestrøede skrivebord og tog den nøglering, som fulderikken rakte ham. – Hvad var det nu, jeg anholdt dig for? Det samme som sædvanlig?
– Si. Carlos sykkede tungt. – Og jeg skamme mig.
–Sove din tequila-rus ud på Señora Pasquales tag, sagde Casey mildt bebrejdende. – Det er farligt, Carlos. Du Kunne være trillet ned. Og det gor señoraen nervos. Muy nervioso.
– Aldrig mere. svor Carlos. – Ikke mere tequila. Jeg er en fattig hombre, som ikke har råd til det. Han tovede. så strakte han hånden frem mod sheriffen. – Amigo, har du ti pesos til en fast kunde?
– Fast kunde hos mig – eller i Mama Harreras cantina? spurgte Casey og fandt en mønt frem. – Her – og forsvind så. Jeg har vigtige ting at ordne.
Bruger kiggede uforstående på druksutten, der tøflede ud. – Hvis den mand var din fange, hvordan kom han så ud af cellen?
– På samme måde, han kom ind, sagde Casey. – Han åbnede bare døren og lukkede sig selv ud.
– Lader du nøglen sidde i celledøren? spurgte Bruger.
– Ikke altid, brummede Casey. – Det afhænger af, hvad folk sidder for. En morder eller en hestetyv, ham låser jeg skam inde. Men druksutter og den slags, hvad trænger de til? Bare at sove rusen ud. Por Dios. Skulle jeg have alle Serenidads løjseré siddende, så måtte jeg have et større fængsel.
– Du må indrømme, bemærkede Ben til Bill. – det lyder morderlig fornuftigt.
– Du har ret, nikkede Bill. – Sheriffen er skam en fornuftig hombre.
– Det er somme tider ved at blive for meget for mig, betroede Casey dem. – Jeg er deres alcalde og deres sherif og en masse andre ting. Travlhed, travlhed, travlhed.
– Arbejde, arbejde, arbejde, drævede Ben.
– Det er rart, at I forstår, sagde Casey. – Som min salig far altid sagde, der er ikke nok forståelse i denne sørgelige verden.
– Din far havde ret, erklærede Bill.
– Det havde han, sagde Casey vemodigt. – Det havde han.

Bruger rømmede sig utålmodigt og spurgte: – Kunne vi ikke springe al den filosoferen over og komme til sagen?
– Nåe, slagsmålet, vist så, nikkede Casey. – Jeg udtrykte min undren angående dit forhold til de dersens militærfyre – et jammerligt syn i øjeblikket, må jeg sige.
– Jeg er landmåler, oplyste Bruger. – Mit navn er Bruger, og jeg arbejder for tiden for hæren, hvorfor den øverstkommanderende i Camp Kimball besluttede, at jeg skulle have en militær eskorte.
– Så kan du altså ikke være ansvarlig for deres tøjlesløse adfærd, sagde Casey.
– Det er sergent Wilkie, som er ansvarlig, sagde Bruger.
– De eneste striber, jeg kan se, sagde Casey. – sidder på ærmet af en soldat, som ser noget træt ud.
– Hvis du vil bære over med kavaleristernes upassende opførsel, er jeg sikker på, der ikke vil ske mere af den slags, sagde Bruger. – Jeg bor på Occidental Hotel, så længe jeg er i byen. Sergent Wilkie og hans mænd camperer uden for bygrænsen.
– Jeg har vist glemt at spørge jer, hvad I hedder, bemærkede Casey venligt til texanerne. – Og om hvorfor I er i byen.
– Han er Emerson, jeg er Valentine, drævede Bill. – Vi er her for at hvile knoglerne en tid, Smage lidt mexicansk mad og ligge i bløde senge på et rart hotel.
– Bienvenido, grinede Casey.
– Gracias, smilede Bill.
– Se, da I jo altså vil bo inde i byen og soldaterne holder sig uden for den, skulle der vel ikke blive flere håndgemæng. I så fald er jeg villig til at lade jer allesammen gå. Han ville sige noget til Wilkie, men da han så, at sergenten stadig virkede noget omtåget, henvendte han sig i stedet for til Bruger. – Når den gode sergent kan forstå det, vil du så lade min besked gå videre?
– Selvfølgelig, brummede Bruger.

– Meget rimeligt, sherif Casey, sagde Bruger.
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